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○○○○○

　WASEDA RILAS JOURNAL No. 12をお届けします。
　本号は、論文 7件、研究ノート・書評 1件、部門特集記事 5件を掲載しています。掲載論文の数は前号の
18件と比べその半分にも達していません。その代わりに特集記事は前号より遥かに数多く収まっており、内
容も図像もまた更に豊富になってきました。文学、哲学、宗教、美術、社会学、医学等々多岐にわたる分野の
論文を次々と拝読する事により視野が広くなるのみならず想像力も豊かになり今後における我々の研究に新た
な可能性をもたらすものに違いありません。
　私は2024年の10月をもって総合人文科学研究センターの副所長として任命されましたが、天性蠢愚にして
未熟なところが甚だ多く本誌の編集過程にさほど役に立っていない事実を痛切に感じております。寧ろ本
センターの助手をお勤めになっている村山雄紀（むらやまゆうき）ならびに金子聖奈（かねこせな）に大変
助けられ、ここにおいてお二人に感謝の気持ちを心より申し上げます。
　なお本誌の編集に関わるのはあくまでも副所長としての仕事の一部分であり教師・研究者たる「本業」では
ありません。私にとっての本業は文学学術院に属する「国際日本学コース」の一教員です。学部生も院生もさ
まざまな国から集まり日本語をはじめ中国語、韓国語、英語、ドイツ語、フランス語様々な言語を堪能に話し
ます。日本の文化や文学を内からも外からも見直す事を目論む国際的な場を目の当たりにしています。一世が
「国際化」・「グローバル化」を競り合う内にWASEDA RILAS JOURNALもさすがにこの風潮をないがしろに
する訳にはゆきません。厳正な査読制を導入するのも国際性を高めるためでしょう。

Though it may seem somewhat out of place, I should like here to write a few words in English, if only as a 
small gesture towards the sort of internationalization or globalization with which we are so zealously busying 
ourselves. I have had the pleasure of reading articles published in the Waseda Rilas Journal, and of contributing two 
of my own, over the past five years, or so. Now, while I must admit a degree of dissatisfaction at the meager amount 
of non-Japanese-language articles appearing in this journal̶there were five such articles in the previous issue and 
only one in the current̶I must also admit that an English-language article need not necessarily be an 
internationally-minded article. There are plenty of English-language articles, for example, which remain squarely 
within the Japanese paradigm: Citations are nearly, if not exclusively, from Japanese-language scholarship; the very 
assumptions and expectations of these articles remain predominantly Japanese in orientation.

Globalization, whatever it might mean, can find its way into any language. Even so, English has become, for 
better or for worse, the lingua franca of present-day international discourse. There are those who dream of seeing the 
present journal join the prestigious ranks of international academic discourse. If that dream is ever to be realized, it 
will require, at the very least, a deliberate effort on the part of both its contributors as well as its editors and 
reviewers to publish English-language articles which demonstrate an intimate engagement with research and 
discourses circulating outside of Japan. It is for this reason that I look forward to seeing a greater number of English-
language, internationally-minded articles between the pages of future issues of this journal.

総合人文科学研究センター副所長
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